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Le territoire connu des Bavas a une étendi 
d'environ 120.000 kilomètres carrés. Le pays e 
assez accidenté, peu boisé, arrosé par de nonibrei 
cours d'eau et propre à la culture de céréales. 

Actuellement, la seule route suivie i)our arriv 
dans cette région en passant par le Congo fiançai 
est, d'abord, la route, ou plutôt le sentier fra 
par les noirs, de Loango à Brazzaville sur le l 
N'tamo ou Stanley-Pool. De Brazzaville, on 
rend, par vapeur, en remontant le Congo, jusqu 
Bonga, point commercial important situé i 
confluent de ce dernier fleuve et de la Sang 
Pendant les saisons des pluies, on peut, avec d 
petits vapeurs n'ayant qu'un faible tirant d'ea 
atteindre aisément Ouasso, également centre cor 
mercial important et même Bania, situé sur 
Membéré, au pied du rapide de Djombé, p 
4 degrés latitude nord. Dans la saison sèche, 
s'arrête à Ouasso et on s'embarque sur les pii'( 
des indigènes qui mettent environ vingt jours 
franchir la distance qui sépare ces deux point 
se trouve alors en plein pays Baya. 

Grâce à la construction et à la mise en exp 
tion du chemin de fer belge, de Matadi à Léo 
ville, sur le lac N'tamo, en face de Brazzavill 
peut éviter la route longue et fatigante de Lo 
les steamers du plus fort tonnage remonter 
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ment le bief inférieur du Congo jusqu'à Taniorce 
du railway. 

Quand notre Congo sera, lui aussi, dole d'un 
chemin de fer, le pays des Bayas, moins éloigné, 
deviendra un centre de colonisation et de com- 
merce d'une très grande importance et d'un grand 
avenir; indépendamment de l'ivoire qui constitue 
actuellement le seul article d'exportation vers 
l'Eurojie, on pourra exploiter le café, le cacao, la 
vanille, le kola, sans compter les céréales et les 
principales légumineuses des pays tempérés. 

Les populations de ce pays sont paisibles, elles 
ont accepté, sans trop de difficultés, notre instal- 
lation chel elles. A l'heure présente, la tranquil- 
lité et la sécurité régnent partout et nos agents 
n'ont pas à redouter les révoltes qui se produisent 
avec une périodicité menaçante chez nos voisins de 
l'Etat Indépendant. Cela tient, sans doute, à nos 
procédés de conquête, basés sur la douceur, l'équité 
et la justice qui ont toujours prévalu chez nous, 
sur la rigueur et la cruauté. L. L. 
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ÉLÉMENTS DE GRAMMAIRE 



ALPHABET 



A, à. 
B. 

G. N'est employé que de- 
vant h. Se prononce 
ch et Ich^ lorsque 
ce groupe est pré- 
cédé du t. 

D. 

E, é, è. 

F. 

G . Toujours dur, gué, gui. 

H. Aspirée. 

I. 

J. . 

K. 

L. 



M. 

N. 

0,0. 

P. 

K. Mouillée, se prononce 
comme /. 

S. Dur. 

T. Dur. 

U. Toujours précédé de 
la lettre o. 

V. 

W. 

Y. 

/. Se prononce comme/-. 
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DIPHTONGUES 



Am, an, em, en, im, in, om, on, oa, ou, fonnen 
<>énéralement diphton^uas. 

PRONOMS 

l»"* Pei'sonne. . . je, me, moi Mi. 

2® Personne. . . lu, te, loi Me. 

3® Pei^sonne. . . il, elle, lui a, ka. 

CONJUGAISONS 

La langue Baya ne comporte pas, pour ain.s 
dire, de verbe, les relations de temps, de lieu 
d'état, d'action, etc., sont figurées par des parti- 
cules placées avant ou après le mol, qui est inva- 
riable. 

GENRES 

Cette langue a ceci de particulier, (|u'elle n( 
comporte ni masculin ni féminin ; les genres soni 
indiqués par les mots : //wi, Hwl (homme) el 
Bouko (femme), placés après le nom, aussi bier 
pour le règne animal que pour rhumanilé. 

NOMBRES 

Le pluriel est formé par l'adjonction devant l( 
nom, des paiticules M\ Ba, Bon; Kx : M*Bira< 
M^Boudiy Baya, Bon M'béré, noms de tribus. 
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RACINES 

Elles sont monosyllabiques. La langue Baya 
semblerait appartenir au groupe Bentou, mais ce 
point ne paraît pas encore avoir été élucidé. 

NIMÉRATION 

Un dan. 

Deux bona. 

Trois lar. 

Quatre nar. 

Cinq morho. 

Six dzlatifja dan. 

Sept dzianfja bona. 

Huit dzianfja lar. 

Neuf. dziam/a nar. 

Dix bouko. 

Onze boiiko n'dan. 

Douze bouko zana bona. 

Treize bouko zana tar. 

Quatorze bouko zana nar. 

Quinze bouko zana morko. 

Seize bouko dziant/a dan. 

Dix-sept bouko dzlanga boua. 

Dix-huit bouko dzianya lar. 

Dix-neuf bouko dzlanga nar. 
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Aujourd'hui Mésé. 

Auge Dou. 

Aulacode (gros rat de 

roseaux) Sibisi. 

Les Bayas lui font la chasse en mettant le 
dans la saTane, à la fin de la saison des pluies. 

Auparavant Sonsi. 

Se dit aussi pour : aTant, devant. 
Autre A pa ta. 

Se dit aussi pour : de l'autre côté. 

Avant-bras Dankd. 

Avant-hier Pala-barson. 

Avoir Gan, 

Balle Bar'a n*godi. 

Traduction littérale : esclave du fusil. 
Bananier^ banane Kondùu. 

Cet arbre existe en grande quantité, surtout ( 
la région équatoriale. Encore vert, le fttuil, gr 
entre pour une grande part dans Talimentatior 
certaines tribus. La banane fournit, à la distillskt 
un alcool qui pourrait trouver son emploi c 
l'industrie. Un hectare planté en bananiers pro^ 
annuellement environ cent mille kilogrammes 
fruits. 
Barbe Zéld 

Battre Mcri. 

Beaucoup . Dok doky Dokl. 

Beau-fils Foroni. 

Beau-frère M'houi 

Beau-père Kofê. 
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Belle-fille Fordm ou Bouko-forom. 

Belle- mère Kofé ou Bouko-kûfé. 

Bien Dédé, dougn. 

Bien se porter : Dougn' géré. 

Bière Dokd, 

Boisson obtenue par la fermentation du maïs ou 
du mil et dont les Bayas font une grande con- 
sommation à Toccasion des fêtes ou tam-tams 
qu'ils s'offrent mutuellement lors des naissances, 
mariages, décès ou autres événements importants. 

Blanc Apouar. 

Se dit pour désigner Thomme blanc ou Européen. 
NasarUf introduit dans le pays par les Foulbés qui 
disent aussi Anaçara (de l'arabe Naçara, Nazaréen). 

Blesser Roù. 

Bleu Boua. 

Bœuf Yéréy hêré. 

Se dit indifféremment pour bœuf domestique ou 
bœuf sauvage. Le bœuf domestique (bœuf à bosse, 
zébu des Egyptiens) n'existe que dans le nord du 
pays. Le bœuf sauvage est commun ; la chasse de 
cet animal est périlleuse. La vue d'un être humain, 
blanc ou noir, le met en fureur et il charge sans 
attendre d'être attaqué ou blessé. 

Boire No, 

Bois Té, 

Se dit aussi pour : bois travaillé. 

Bon Dédé. Affirm. Dédé ou a. 

Bonnet jTdoutou. 

Se dit également pour : coiffure en général. 

Bouc M'boudl, Mouri, 

Se dit aussi pour : chèvre, chevreau. 
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Bouche iV/wou. 

Bouclier Kélé. 

Se fait en peau de bœuT tannée et peinte ou en 
vannerie artistement tressée. 

Bras Baka, 

Brousse Kombo, 

Se dit aussi pour désigner la forêt. 
Brûler Hueîy gnon. 

Cacher Housi. 

Se dit aussi pour : tromper. 

Cadavre Fio. 

Cadeau Boudariy boutari, bé- 

dari. 

Mot introduit par les Foulbés dans le langage 
courant. 

Caillou Ta, 

Calebasse Bira, 

Camarade Dan, Wourmo, 

Se disent : Dan, pour appeler et Wourmo, coninie 
formule de salutation. 

Camp Bakara. 

Canard Sousou, 

Se dit aussi pour cane, caneton. Il existe dans 
le pays une très grosse espèce que dans certaines 
tribus les hommes seuls mangent, à Texclusion 
des femmes pour lesquelles il est fétiche, c'est-à- 
dire sacré. 

Canne à sucre N'goka. 

Est cultivée dans presque tous les villages. Les 
noirs la mâchent pour en exprimer le jus. 
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Caoutchouc N'dandin, 

Se dit pour désigner le caoutchouc on général et 
aussi la garniture de celte matière qui sert à main- 
tenir le fer de la flèche au bois. Se dit également : 
Dadi. 

Carquois Bolon douiou. 

Case Toua. 

Cauri Tanda. 

Petit coquillage univalve péché dans la Mor 
Rouge. Il sert de monnaie divisionnaire sur tous 
les marchés de l'Afrique Centrale et vaut environ 
2 francs le mille. 

Ceinture Pel. 

Champignon. Boud. 

Chanter Gimoù. 

Cliatj Chatte. Yonni'ii'dom. 

Littéralement mange-rat. Ce nom a été donné 
par les indigènes qui, avant l'arrivée des Euro- 
péens, ne connaissaient pas cet animal sous sa 
forme domestique. 

Chat sauvage Mikaga. 

Chef Ouan, Ouan Zaourou, 

Zaourou. 
Chef de guerre Ouan bourou, Kaifjama 

(du Foulbé). 

Chef de maison Ouan loua. 

Chef de village Ouan ri. 

L'ordre des successions dans la dignité ou le 
pouvoir de chef est basé sur l'hérédité avec cette 
restriction que le fils doit être en âge de combattre 

9 
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et de commander, sinon l'héritage revient au frère 
du chef défunt qui devient l'époux des femmes lais- 
sées par ce dernier. 

Chemin, sentier Liouar. 

Chenille Ndd 

Les noirs sont très friands d'une grosse chenille 
à longues soies qu'ils mangent après l'avoir vidée 
et grillée. 

Cheval Yanga. 

Se dit indifféremment pour jument, poulain, 
pouliche. Pour trouver des spécimens de la race 
chevaline, il faut monter dans le nord, vers 5 degrés 
de latitude. 

Cheveux Bon medjou. 

Chien, chienne Tord. 

Chimpanzé Dabira, Bapiza, 

Chique Makandia, Akandia. 

Insecte de la forme d'une puce, mais plus petit, 
qui s'introduit dans la peau. Sa présence se mani- 
feste par des démangeaisons fort désagréables. Il 
faut l'enlever dès son apparition et laver la plaie 
avec un antiseptique, bi-chlorure de mercure, eau 
phéniquée, de préférence, sinon, elle pond, dans 
une sorte de poche, un grand nombre d'oeufs qui 
éclosent rapidement et qu'il est ensuite difficile 
d'extraire sans s'exposer à des accidents graves, teb 
que des abcès très volumineux, douloureux et longs 
à guérir. 

Cicatrice liololodun. 

Se dit aussi pour : tatouage. 

Cils Bou moli. 
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Civette M'ba. 

Animal commun; les indigènes le chîissent et 
s'en régalent aux jours de fêtes. 

Clair Fem bon. 

Se dit aussi pour : laver, nettoyer littéralement : 
faire propre, 

Cloche Kingé. 

La cloche de guerre, en fer forgé, a la forme do 
deux cônes légèrement aplatis et réunis par leur 
sommet. Les noirs la font résonner en la frappant 
avec une baguette en bois dur. Le son en est lugu- 
bre et bien fait pour terroriser les populations 
ennemies. 

Clou doré Dza mata gobrou. 

Est employé comme monnaie. Les noirs en gar- 
nissent le bois de leurs fusils. 

Cochon Ngouîa. 

Sert également à désigner le verrat et la truio. 

CoifTiii^e N'gombou. 

Coléoptère Biniboro, 

Compagne Dogaï. 

Se dit des épouses autres que la première qui 
exerce une sorte d'autorité sur elles et porte le 
nom de kouka, kouko. 

Compagnon Dankoura. 

Comprendre Zi, Zé, Se. 

Compter Tori. 

Concomhre Sengou, Sindou. 

Conciihine Ouanza. 

Conseiller Dcrbaki. 

Expression originaire du Bornou. 
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Coq . . Cord. 

Ciorlieille Yambat, bolo. 

Les femmes Bayas excellent dims Tart de tresser 
des corbeilles qui sont de véritables bijoux de goût 
et d'élégance. 

GorI)eille à claire-voie. . Gézé, Kata. 

Corde Pel. 

Corps Témé. 

Coté, à coté Sana. 

Se dit aussi pour : de l'autre ecUé. 

Cou Géré, 

Coucher, se coucher .... Ont), 

Couper Gon. 

Courjçe Saî. 

Cousin Yacom. 

Couteau Pa, 

Couteau de hras Pake. 

Petit couteau suspendu au bras par un bracelet 
en cuir. 

Couteau de «guerre Diawa. 

Couteau de jet Pin, goua. 

Ce couteau, à plusieurs pointes, est lancé à la 
manière du « bomorang » des Indiens. Il occa- 
sionne d'horribles blessures qui entraînent le plus 
souvent la mort. 

Crevette Posa. 

La crevette existe dans tous les cours d'eau. 
Quoique vivant dans l'eau douce, elle a une saveur 
délicieuse. 

Cuire Gi. 
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(aiisse Kou, 

Cuivre f?a, Konga, Welti 

Gvlindre creux de verrre 

bleu Panfonnik. 

Les femmes s'en parent en Tintroduisant dans In 
lèvre supérieure préalablement percée. 

Danser Youra. 

Danseur Korondo. 

Datura Gongérondo, 

Demain Dîsiri. 

Dent lui. 

Dent d'éléphant Iniforo. 

Dessiner Sa fou. 

Les Bayas n'ont que des notions très rudimen- 
taires du dessin. Ils ne connaissent que la ligno 
droite et les dessins qui ornent leurs pirogues et 
leurs boucliers sont uniquement formés de losanges. 

Devant Sonsi, ÀkonlL 

Dire . To. 

Divinité Sô. 

Lps Bayas ont une idée très vague de la divinité. 
C'est pour eux une puissance surnaturelle habitant 
les forêts et dispensatrice du bien et du mal, do la 
pluie, du tonnerre et du soleil. 

Doii^i Donkd. 

Doigt auriculaire Gelé ko. 

Doigts (les) Ouesiro. 

Donner Ha, 

Dormir Rd, Ora. 
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Dos Don. 

Eau ". . Liy ri. 

Ecorce d'arbre Kando. 

Les Bayas démasclent certains ficus à la façon 
du chéne-liège, en battent l'écorce qui devient très 
souple et avec laquelle ils se fabriquent des 
pagnes. 

Eléphant Ford. 

L'éléphant aimant surtout les vastes plaines, ne 
dépasse guère, vers le nord, le 4" degré, latitude à 
laquelle le pays devient très accidenté. 

Enfant Bim, hen. 

Enrhumé (être) Sabé. 

Entendre Zi, Zé, Se. 

Epaule DzoH, Dzouhaka. 

Epingle en fer Bé. 

Epouse Kouka, Kouko. 

La première femme. Chez les Bayas, les forma- 
lités du mariage sont très simples. L'individu qui 
a fait choix d'une épouse, s'adresse aux parents de 
l'élue de son cœur ; s'ils consentent au mariage, le 
futur époux leur compte la dot réglementaire 
représentée par des marchandises et il prend alors 
livraison de sa femme, comme d'un animal quel- 
conque, tant il est vrai que chez la plupart des 
peuplades noires, la femme n'est qu'une marchan- 
dise représentant une certaine valeur. Chez les 
Bayas, la dot représente une valeur d'environ 
50 francs. Le mari a le droit de répudier sa femme 
dans certains cas ; si cette sorte de divorce est 
nécessitée par les torts de cetle dernière, ses 
parents doivent restituer la dot qu'ils ont reçue. 
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Escargot N'goro, 

Esclave Dar'a. 

Celte expression qui évoque l'idée de chaines et 
d'aifreuses tortures, na pas la signification qu'on 
lui donne communément en Europe. L'esclave qui 
est généralement un prisonnier de guerre ou un 
otage, est toujours traité avec douceur par son 
maître ; il mange autant que lui et ne travaille pas 
davantage qu'en liberté. Il se marie presque tou- 
jours avec une femme du village, il procrée, 
acquiert, lui aussi, dos esclaves et finit par oublier 
son pays d'origine duquel il n'est souvent éloigné 
que de quelques heures de marche. 

Les conseillers, hommes de confiance, sont pres- 
que toujours choisis parmi les esclaves. 

La condition de la femme esclave n'est pas plus 
malheureuse que celle de l'homme ; on la marie 
aussi avec un des habitants du village qui l'a cap- 
turée. 

On peut presque dire que l'esclavage, chez les 
noirs, est une institution nécessaire à laquelle 
on ne pourrait toucher sans ébranler fortement leur 
édifice social. Mais, si l'on peut tolérer cette forme 
de la servitude, il faut s'élever contre les odieuses 
pratiques de la traite qui subsiste malheureuse- 
ment encore dans certaines contrées de l'Afrique 
centrale. 

Etoffe Boum. 

Sert à désigner toutes les étoft'es en général. 
Cette expression a été introduite dans le pays Baya 
par les traitants Bornouans. 

Etoile (l') Sora. 

Les indigènes connaissent aussi quelques cons- 
tellations et leur donnent un nom et se rendent 
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compte de révolution annuelle des étoiles. Aussi 
quand ils commencent à voir paraître à Touest, 
après le coucher du soleil, la constellation des 
' pléiades qu'ils appellent Okokotèle, Us savent que 
la saison des pluies est proche (1). 

Etoiles (les) Bisoué. 

Fâcher (se) San. 

Faire Ba. 

Faire amitié Ba nam. 

Farine de manioc ... . Fou. 

Farine en boule Biga, Bjika. 

Le manioc est la base de l'alimentation des 
Bayas. Pour lui enlever ses principes vénéneux, ils 
plongent la racine dans Teau où ils la laissent pen- 
dant plusieurs jours, puis ils la font sécher après 
l'avoir débarrassée de son écorce. Ils la pilent 
ensuite dans un mortier creusé dans une bille de 
bois dur. En la tamisant, ils obtiennent une 
farine très fine et très blanche qu*ils font cuire 
avec un peu d'eau dans une mîirmite. Cette ferine 
s'agglomère on une sorte de boule de pâte qu'ils 
mangont en la séparant en petits morceaux. Pour 
faire disparaître son goiH un peu fade, ils imprè- 
gnent cette pâte d'une sauce obtenue par la cuisson 
des feuilles de certaines plantes cueillies dons la 
forêt. 

On a calculé qu'un hectare planté en manioc 
peut produire annuellement 30.000 kilogrammes 
de racines. 

Le manioc se reproduit par boutures. 

Faucon liagara. 

(1) Note de M. P. S. de Brazza. 
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Femme, Féminin 

Fer de lance 

Fer, bracelet de fer, }i:ar- 
niture en fer du fut de 
la sagaie 

Fesse, fesses (les). . . . 

Fétiche 

Fétiche de la case .... 

Feuilles comestibles . . 

Feuilles de manioc . . 

Fil de cuivre, de laiton 



Douko. 
Houillou, Koîidou. 



Boro, Bor'o. 

Gila, Golo. 

Mani. 

Toua mani. 

Koko. 

Oua yatnho. 

Manda. 



Le fil de cuivre et surtout celui de laiton sont tros 
prisés par les Bayas qui en ornent les bras et les 
jambes de leurs femmes. 

Fille (petite, jeune) Dim houko, bem houko. 

Fils Bim., bem. 

Finir Kara, Rcma. 

Flèche Dourou, n'dourou. 

Le fer de la flèche, barbelé comme un harpon, est 
fixé h un roseau très léger. Cotte flèche n'étant pas 
empennée, ne porte pas très loin. Elle produit 
néanmoins des blessures assez graves. 

Forgeron Kila. 

Fort N'^gai n^gai, Bambam. 

Fouet Djambala. 

Fourmi Néné. 

Fourmi rouge La. 

Frère Yacom. 
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Froid Mo. 

Front Sosi, Dgouli, 

Fruit, fruit de la brousse . Dogn. 

Fusil Boundujarou , yyodi. 

Garçon (fHilil) IHm huij Bem hwi. 

Genou Digoro, Dzougoro, 

Gens (jeunes) Bim hui, Bem hwi. 

Gens (les) Gari. 

Gens (tes) Gari pé me. 

Gens (ses) Garikoha. 

Gingembie Semlouhéré, 

Glace, miroir Mazoli. 

Grand-père Diilal. 

Guerre Bourou. 

Hache Gouè. 

Haricot dolique N'danda. 

Haricot de terre N^jon. 

Cuit à 1 etuvée, co haricot a la saveur de la châ- 
taigne. 
Herbe Béré. 

Héritier Irma, 

Dérivé du mot foulbé Erima. Signifie également: 
lieutenant, vicaire : peut aussi se prendre dans le 
sens de khalifat des Arabes. 

Hier Barsôn. 

Hippopotame Goubou. 

Ce pachyderme, assez commun dans la Sanga, ne 
dépasse guère le 4« degré latitude nord. Les rapides 
qui barrent la Membéré, d'une part, et la Kadeït 
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d'autre part, l'empêchent de remonter ces fleuves 
dont le courant est très fort. 

mme, masculin Hui, Hivi. 

lie Ouara. 

La houe des Bayas se compose d'une sorte de 
pelle assujettie dans l'extrémité d'un gros manche 
d'un pied enTiron de longueur. 

île Non. 

lame Bouloumji. 

L'igname atteint parfois le poids de 50 kilogrammes, 
quand elle est (i point pour être arrachée, les Bayas 
remettent en terre la tige à l'extrémité de laquelle 
ils ont soin de laisser un petit morceau de tuber- 
cule ; au bout d'un certain temps ils obtiennent un 
nouveau produit qui ne le cède en rien, comme 
grosseur, au premier. 

Hué, né. 

M'boua. 

mortelle Rani. 

ulter San. 

nbe (la) Celi. 

ret (le) Ckiganza. 

Mi. 

e (la) Bongou. 

er Bimbadi. 

ir (lever du) Osgi. 

'^^ne .' Lembé. 

^'^Q Boum. 

Peut se prendre dans le sens d'élargir un chemin, 
une route, un passage. 
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Laver, se laver Fara. 

Lever, se lever Koitrontjoit. 

Lièvre Domà. 

Lit Vara. 

Loin Yéyé, et yéna. 

Pour : plus rapproché. 

Loutre Orondd, 

Cet animai est assez commun dans ia Membéré 
et ses affluents. 

Lune Z(i 

L'apparition de la nouvelle lune donne lieu, chez 
les Bayas, à des cérémonies bizarres, sorte d'incan- 
tations destinées à empêcher l'entrée dans la case 
des mauvais esprits apportés par Tastre des nuits. 
Certains d'entre eux prennent dans leur case une 
pincée de terre, ils en soufflent une partie dans la 
direction du croissant lumineux et se frottent le 
front avec le reste. D'autres allument un peu de 
poudre entre leurs pieds. Enfin, on en voit d'autres 
qui se passent sur tout le corps un brandon allumé 
d'herbe s(>che. Les Bayas ne possèdent pas la notion 
de la division du temps qu'ils décomptent par lune. 

Lynx N\loukou. 

Animal assez commun dans le pays Baya, mais 
peu dangereux. 

Lys Den. 

La fleur est eniployée comme médicament dans 
certaines maladies et aussi pour des sortilèges ou 
mauvais fétiches. 

Main Ko. 

Mais M'boiisa, M'bongo. 

Les Bayas le mangent encore vert légèrement 
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grillé ou bien réduit en farine cuite comme relie 
du manioc. 

Maîtresse Wandjia. 

Malade Yni ym, Daré, 

Manger Yoiim yoiun. 

Manioc (la racine de). . . . Yambd. 

Manioc sauvage Nangaîmbo. 

Espèce dangereuse à caus(i des principes vénéneux 
qu'elle renferme à haute dose. 

Marcher, aller, [)artir. . . Pen. 

Marcher devant Pen sonsL 

Marmite Pana, 

Matin Te/ioiUouri. 

Mauvais, mauvaise action Rikisi. 
Mensonge, menteur, men- 
tir Daro. 

Menton Ouanyou. 

Mère Nana^ ISaL 

Midi Soul. 

Moment du jour où le soleil est au zénith. 

Miel Goro. 

Mil Foiin. 

Milan Nado, 

Mimosa Gaza ten. 

Moi Mi. 

Mollet Béni 

Montagne N^galo. 

Mortier Don. 
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Mort, inonrir Fêft*. 

EvtMiufî aussi VUXvi* de pourriture, de nauTnise 
(Mleur. 

Mouton iSamé. 

Se dit indiffère nui ion t pour : bélier, brebis ou 
a gnon u. 

Natte Yara dérv. 

Nez />;o, Iho, 

Noir lioua. 

r.e qui est sombre. 

Noix de kola Dawja. 

Le kola, qui parait appartenir à la famille du 
marronnier, existe dans presque toutes les forêts 
d'Afrique intertropieale, depuis la côte de Guinée 
jusqu'au D' degré latitude sud. LmI gousse, g;rosse 
comme les deux poings, renferme de sept à huit 
noix. Ce fruit, mangé frais, est très amer. Ses pro- 
priétés nutritives Vont fait classer parmi les aliments 
d'épargne et reconstituants par excellence. Môle aa 
café, il favorise la digestion. Les noirs en font une 
grande consommation, surtout pendant les longues 
marches. Pour expliquer Tc^ffet (ju'il produit sur 
leur organisme, ils disent qu'il bouche le ventre, 
c'est-îi-dire qu'il calme la faim. 

Le kola se reproduit par semis de la noix. 

Non Ri, 

Nom (nnon) Ripom, Rikonsi. 

Nombril Kdn. 

Non Donna. 

Nuit Dzié. 

Œil Li. 
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Œuf, œuf de poule Konigoré. 

Sert aussi à désigner une; perle en porcelaine 
blanche de la grosseur d'un œuf de pigeon appelée 
communément Tombo. 

Onj^le Léko. 

Orateur, interprète Dogaliy Dogari, 

Cest lui qui soutient ou combat les propositions 
émises au conseil, lequel est composé des anciens 
du village ou de la tribu. Ces fonctions sont géné- 
ralement confiées à un captif. 

Oreille Dzala, Dzara. 

Oseille Banga, 

Oublier Bisi. 

Oublié (j'ai). . Djoubabisi fel. 

Oui Eiwa Bouna. 

r^a«^aie Tésongou. 

Littéralement : bois de pirogue. 

f~^aille employée à la cou- 
verture des cases Djo, Dzo. 

- ain de manioc Pelé. 

^uix Dia. 

~^aix (faire la) Doun' dia. 

aimier bambou Sambou. 

'Palmier ronier Ko. 

î^anier Boto, 

F^anier couvert Botoko, 

I^anthère Gô. 

Animal assez commun, s'attaque aux gens isolés, 
autour des villages. Pour se soustraire aux griffes 
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(le ce dang(T(4ix frlin, los noirs vont s'otablir sur 
l«»s Uos 4»ù ils sont on sûrot»'*. 

i^apayiM', [uipaie Gonda. 

<lrtto plante parait avoir été iniport«'*o dans le 
pays par les Foulhés. Le fruit en est délicieux cl 
stuniachiquc. 

Parler, parle? To, To? 

Partir Si, Sio, chi. 

i^ataie Dcmdêhé, 

l^mrnc de la main I>jankô, Dzankô, 

Paii[)ière Kokoli, 

i^eaii Ihri. 

iVau (le huMif Bouri. 

IN'idrix Korl. 

(libier assez nombreux, mais difûcile à chasser. 
Cet oiseau se perche sur des arbres au-dessus de 
fourrés impénétrables dans lesquels il est impossible 
de le trouver quand il a été atteint par le plomb 
du chasseur. 

Père Doi, baba, bafa. 

Perles en porcelaine ou en 

verre, de dilFerentes 

coideurs et ^rossiîurs 

qui servent de niar- 

cliandise d'echan^ic : 

An<;hôsi Gélembé, 

Haïaka opale Zû/ozon y Zoiigousou, 

(idlcnibd. 
Baptcro.sse (du nom 

du fabricant) . . . . Boké. 
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Bleu turquoise Toud, 

Ck)ngoIo Djingo, zingo. 

Ck)ngolo bleu Djingo loud. 

Incarnat Béa. 

Matar ZamalL 

erroquet Kousou. 

Une seule espèce vit dans le pays, le gris à queue 
rouge, dit Jacquot, le meilleur parleur et siffleur. 

etit, peu Tekri teckri, Tikiri, 

eur, avoir peur You, 

ierre à fusil Taza, 

ilon Bindou. 

iment Doungé, Maringa. 

Les Bayas font une grande consommation d'un 
petit piment exceBsivement fort qui pousse dans la 
brousse. 

intade Danô, 

Les pintides existent en grande quantité, surtout 
aux environs des villages où elles sont attirées par 
les plantations de manioc dont elles mangent les 
feuilles. 

ipe Tabou, 

irogue S'ongou, 

Les quelques pirogues que possèdent les Bayas, 
qui sont plutôt des montagnards, sont creusées par 
le feu et à l'aide d'herminettes à manche court, 
dans un arbre de bois dur. Elles atteignent jusqu\à 
15 mètres de longueur sur 80 centimètres à 
1 m. 40 cm. de largeur; elles sont généralement à 
fond rond, sans quille. 

3 



i 
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Piailler Goun. 

Pleurer Kouhà, 

Pluie Korô. 

Poignet Géré ko. 

Poison Mini. 

On ne connaît pas exactement la plante è 
" laquelle est extrait le poison qui sert aux Bayas 
empoisonner leurs flèches et leurs sagaies. On cro 
pourtant que re serait un strophantus. 

Poisson Koyo. 

Le poisson est rarement mangé Irais, il est fur 
sur des claies et conservé dans des corbeill 
fermées. 

Poitrine Batfoiisou, 

Pont, «»ué, |)assa<»e Dana. 

Pou (le corps Korkota. 

Pou (le tôle hé. 

Pouce de la main Badoudonkô. 

Pouce (lu pied Badoudoun'' nliana 

l^oudre Piti. 

Les Bayas n en connaissent pas la fahricatior 

Poule, poulet Goré. 

Prendre Kou. 

Quand? Ka? 

Hat JS'douL 

Recevoir Bà. 

Reins (les) K'ridon. 

Résine M'paka 

Rester, rester tranquille. Oné scni. 
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ï^hume Sabé, 

^icin ydjiwja, 

*^Jre Mami, 

ï^ivière liali, liari. 

'^ouge Baya. 

Nom de la race. 

'^ouge, rose, jrrenal Uni. 

^^bre, épée liapa. 

Sacoche lia. 

Sac en penu de singe suspendu à l't''piiule rt 
dans le<iuel les Biiyas portent leurs provisions de 
bouche et de guerre ainsi que la pip<' et it* t.'ibac. 

^^gaie Se. 

^^luer Fan. 

^^îidale YilL 

sanglier N'gou'ia. 

Est trt'S commun dans les forêts. 

sangsue Djinclufiiel 

Sauterelle Dôh. 

^^vane Bérr, 

^ins, les seins iiéri. 

^1 Ton, 

entier Ouara. 

^rpe ... ; M'boso. 

Lame de fer forgé en forme de serpe qui sert do 
monnaie. 

Serpent GItô. 

Les Bayas mangent les serpents en ayant soin, 
toutefois, de leur couper la tète. 
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Ser[>enl ([>eau de) .... Pert/hô. 

Sésaine Souordou, 

Seulement Sona, 

Sinjjje Daoua. 

SoHir Yacom. 

Soir. . . M'boro. 

Soleil Soiieï. 

Exprimer l'idée de feu. 
Soniielle Rambigé, 3ïana. 

Soufrrir Daré. 

Souffre (je) Midaré, 

Source Naotiîa, 

Sourcils Djiîig, N\jiki. 

Sucre Gorô, 

En général ce qui est doux. 
Suite, de suite, tout de 

suite Sisin. 

Tabac Kà, N^darka, 

Les Bayas fument le tabac, simplement 
dans de grosses pipes en terre noire qu'ils n 
eux-mêmes et cuisent au soleil. Le tuyau 
pied de long environ, est terminé par un b 
de la grosseur d'un œuf d'oie, fréquemmen 
de peau humaine. 

Tamarin Zabé. 

Tamis Kala. 

Te (pronom) Mé. 

Termite ailé Dole. 

Les femmes Bayas sont très friandes 
insecte qu'elles mangent vivant. 
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»'iv(la) \'ou. 

lo. Zou, I}J0H. 

i'le Ihtforô. 

Cet insecte, iiiicroscopiqu»*, est des plus dôsa- 
gK'ubios ; ses piqiUes occtisionnent tl<*s démangeai- 
sons qu'on ne pout calmer tpfa ver des lotions d'eau 
phéniquéo ou de vinaigre. 

Uate Ciugo. 

Uierre, hniifulo. . . . Koro. 

'tuo Tana. 

U, totalité (la) Fet. 

^vailler Tomm, Toum. 

» toi Mr. 

^v Br. 

<in Don. 

tidre Gêné, 

iiir Tfl, hôhô, 

Utre Zan. 

rjçe Bonro, 

teinent N'gaî. 

Le seul Tètement dos Bayas consiste, pour les 
hommes, on une pièce d'étoffe assujettie à la cein- 
ture par une corde ou une lanière en peau de 
serpent et passant entre les jambes, et pour les 
femmes en un bouquet de feuilles d*arbre qui 
masque leur nudité devant et derrière. 

ande cuite //tVi. 

an de fraîche Sadi. 

ens Mêlé. 



t 
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I Village Ri, ourou, 

■ Vin de palme Masanga. 

: Sève du palmier que les noirs recueillent 

pratiquant une incision dans le cœur de Tarbrc 
dans laquelle ils introd uisent le goulot d'une b 

; teille ou d'une calebasse. Bue fraîche, cette bois 

est très agréable, mais elle aigrit rapidement. 

' Vite Béré béré. 

Voir, vois Zou, Z6. 

Vous Hé né. 




VOCABULAIRE BATA-FRANÇAIS 



Aké Cela, 

A pa ta Autre, Vautre, de ran- 

tre côté. 

Apouar Blanc, Européen. 

Ba Faire (action de). 

Ba Recevoir (action de). 

Bà Sacoche, 

Babira Chimpanzé, 

Badou Donko Pouce de la main. 

Badou doun n'iiana Pouce du pied. 

Baforô Tique. 

Baj^ara Faucon. 

Bagousou Poitrine. 

liaka Bras. 

Bakara Camp. 

Bali, Bari Rivière. 

Bam bani Grand, fori. 
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ha nam Faire amitié. 

lian«ça Noix de kola, 

hanjiô . . Oseille. 

Hankn Avanl-brai, 

Hankoiira Compagnon, 

l^ano Pintade, 

hai>a Sabre, épée. 

hiivix Esclave. 

l^ar'a ir^iwli Balle. 

Bari Peau, 

i^ai-son Hier. 

I3aya Houge. 

Hé Epingle en fer. 

Bé Tuer. 

Béa Incarnai {Perle). 

lîéa Rouge, rose, grenat (i 

couleur). 

Béié Herbe, la Savane. 

Bévé Mollel. 

Béré béi'é Vile. 

Bér'i Sein (le), seins (las). 

Www Enfant, fils. 

Bidaï (Irand'pèrc. 

Bim badi Jouer. 

Biniboro Coléoptère. 

Bim bouko Fille, jeune fille, pctii 

fille. 
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lui Garçon, petit garçon, 

jeune garçon, jeunes 
gens. 
u . Pilon, 

Calebasse. 

Oublier. 

Viande cuite. 

Demain. 

3. Etoiles (les). 

Bapterosse (Perle). 

•dun Cicatrice, tatouage. 

Gombô {plante comes- 
tible). 

Fer, bracelet, garniture 

du fût de la sagaie. 

Panier. 

Panier couvert. 

dourou Carquois. 

) Anguille. 

Bleu, noir, foncé (cou- 
leur). 

Champignon. 

m, Boutari, Bédaii. Cadeau. 

Ju Joue. 

ungi Igname. 

Large, élargir, (action 
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Boil medjou Cheveux. 

Bou inoli Cils. 

Boil ko Femme, féminin. 

Boiina JSon. 

Boundij^arou, N'trodi .... Fusil. 

Bouri Peau de bœuf. 

Bouro Verge, 

Bourou Guerre. 

Bou-sa Etoffe. 

Geli Jambe. 

Chiganza Jarret 

Dan Camarade. 

Dana Pont, gué, passage. 

Daoua Singe. 

Daré Mal, souffrir (acti 

de). 

Dai'o Mensonge , Menteu 

Mentir. 

Dé Allumer. 

Dédé Bien. 

Dédé Bonn a Mauvais. 

Dédé oua Bon, affirm. 

Denibé, Don, M'bari, 

NMou Antilope. 

Den Ltjs. 

Dendébé Patate. 

Derbaki Conseiller. 
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Paix. 

wa Couteau de guerre, 

a, Djika Farine de manioc en 

pain. 

oro Genou. 

mbala Fouet. 

aehoueï Sangsue. 

nka Sourcils. 

ago, Zirigo Congolo (Perle). 

, Dzo Paille, chaume. 

ubabisi fet Oublié (j'ai). 

jaï Compagne. 

cari Orateur. 

çn Fruit , fruit de la 

brousse. 

1 Sauterelle. 

, Bafa, Baba Père. 

tdok Beaucoup. 

CO Bière de maïs. 

é Termite aild. 

nô Lièvre. 

1 Dos. 

1 Vagin. 

ikô Doigt. 

1 Auge, mortier, pilon. 

ign ha non Asseoir, s'asseoir. 

m (lia Pa/a? (action de faire la). 



/ 
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Dzala, Dzaia Oreille. 

l)/ank(^ Paume de la main, 

Dzaoinata jçohroii Clou doré. 

Dzaoiia, M1)aza Arachide. 

Dzié Nuit. 

l)zo, J.)j<> Acs. 

J)zoii Epaule. 

Kiwa l)ouna Oui. 

Fan Salut, Saluer (action 

(le). 

Faia Laver (action de). 

hYif<!' Mourir, mort, pourri- 
ture, puanteur. 

Fern l)ôn Clair. 

Fet Tout, la totalité. 

Fio Cadavre. 

Foio Eléphant. 

Forôiïi DeaU'fils. 

Foroïii (liouko) Delle-fille. 

Fou Farine de manioc. 

Foini Mil. 

Ga Cuivre. 

Ga^m Tomate. 

Gan * Avoir. 

Gari Gens (les). 

Garikoa Gens (ses). 

Gari pémé Gens (tes). 



É 
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Ancieny vieux. 

ten Mimosa, 

Qnoiy qui, qu^est-ce. 

ibe Anghesi (Perle). 

Vendre (action de). 

Cou. 

ko Poignet. 

ko Doigt auriculaire. 

kata Corbeille à claire-voie. 

Serpent. 

Cuire (action de). 

Golo Fesie, les fesses. 

n Chanter. 

Panthère. 

Abattre y couper, casser, 

tuer. 

i Papayer, papaye. 

Coq, poule, poulet. 

Miel, sucre, ce qui est 

doux en général. 

311 . Hippopotame. 

Hache. 

^rondo Datura. 

PlatUer. 

Donner. 

Acheter. 

' Vous. 
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Houillou, koudou Fer de lance, 

llousi Cacher, tromper, 

Hueï, Gnon Brûler, 

Hué, né //, lui, 

Hui, Hwi Homme, masculin. 

Ini Dent. 

Iniforô Dent d'éléphant. 

Irma Héritier, Lieutenani 

Isé Pou de tête, 

Ka? Quand? 

Ka, N'darka Tabac. 

Kando Ecorce d'arbre, 

Kara, Réma Finir, assez. 

Kata Tamis. 

Kélé Bouclier. 

Kila Forgeron. 

Kinj^é Cloche, 

Ko Main. 

Ko Palmier ronier. 

Kofé Bcau'père. 

Kofé (bouko) Belle-mère. 

Koko Feuilles comestibles. 

Kokoli Paupière. 

Kombo Brousse, foret. 

Kon Nombril. 

Kon Cuisse, 

Kondou Bananier, banane. 
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ré Œuf de poule. 

Perdrix. 

\ Pou de corps. 

Tonnerre, pluie, tor- 
nade. 
'o Danseur. 

Prendre (l'action ile). 

I Ananas. 

Pleurer. 

m Arc. 

<!:ou Lever (se) 

Perroquet. 

né Apporter (l'action de). 

Poisson. 

Reins (les). 

Fourmi rouge. 

Onyle. 

Langue. 

Œil. 

Eau. 

Chemin, Sentier. 

lia Chique. 

Rire. 

Fil de cuivre. 

Fétiche. 

oiia) Fétiche de la case. 

a Vin de palme. 



I 
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Mazoli Glace, miroir. 

M'J)a Civelte, 

M'boro Soir. 

M'boso Serpe. 

M'houi BcaU'frère. 

M'bousa Maïs. 

M(' Tu, te, toi. 

M('ii Battre. 

Mésé Aujourd'hui. 

Mé té Viens. 

Mi Je, me, moi. 

Midaré Je souffre. 

Mika^a Chat sauvage. 

Mini Poison. 

M(') Froid. 

Mouri, M'boudi Bouc, chèvre, chevrea 

M'paka Résine, gomme. 

Na Aller à. . . 

Nado Milan. 

Nam Ami. 

Nana, Naï Mère. 

Nanfçaïmbo Manioc sauvage. 

Naouïa Source. 

N'danda Haricot dolique. 

N'dandin Caoutchouc. 

N'djinka Ricin. 

N'dô Chenille. 
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Aiguille. 

Rat, 

Lynx. 

3 Arc-en-ciel. 

Flèche, 

, n'^oinJ)oii .... Bonnety coiffure, 

Fourmi, 

lï Fort, 

Montagne. 

Vêlement, 

Canne à sucre. 

Escargot, 

Cochon, verrat, truie, 

sanglier. 

Haricot de terre, 

Bouche. 

Boire, 

Huile, 

Terre (la). 

Rester, rester tranquille, 

Coucher (se). 

Loutre. 

Jour (lever du). 

Chef. 

i ou Chef (le guerre. 

Chef de village. 

i Chef de case, 

4 
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Ouaiiza Coticubinc, 

Oiiara Hone. 

Ouara Sentier, 

OiiavamlM*) Feuilles de vianioc, 

Ouesiro Doigts de la main (les) 

Pa Couteau, 

Pako Couteau de bras, 

Paiifornik Cylindre de verre dt 

couleur. 

Pana Marmite. 

Pasa Crevette. 

Pata bisiri Après-demain. 

Pata-barson Avant-hier. 

Pel Corde, ceinture. 

Pen Marcher (action de). 

Pensonsi Marcher devant. 

PerjilK» Peau de serpent. 

Petée Vain de manioc. 

Pin <ioa Couteau de jet. 

Piti Poudre. 

lia, oia Dormir. 

Piambi^é, Mana Sonnette. 

Rani /mmor^e//<?(la planted') 

Rerna Assez. 

Ri Nom. 

Ri, oiuou Villaye. 

Ri ki si Mauvais. 
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un, llikonii Mon nom. 

Blesser. 

Rhume, être enrhumé. 

Viande fraîche. 

\ Dessiner. 

Courge. 

bô Arbre. 

bou Palmier bambou. 

è Bélier, brebis, agneau. 

Insulter, se fâcher. 

Côté, à côté. 

Sa Appeler. 

Sagaie. 

oubèiv Gingembre. 

ou Concombre. 

io, Chi Partir. 

i Aulacode. 

Suite, de suite. 

•. Divinité. 

Seulement. 

ou Pirogue. 

Auparavant, avant^ de- 
vant. 

Etoile. 

iVouli Front. 

: Soleil. 

Midi. 
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Souorcion Sésame, 

Sousoii Canard, cane, caneton 

Ta Caillou, pierre. 

Taliou Pipe. 

Tana Tortue. 

Taiida Cauri. 

Taza Pierre à feu. 

Tchoutouri Matin. 

T(» Bois travaillé. 

Té, liôhô Venir. 

Tékri tek ri Petit, peu. 

Témè Corps. 

Terifou Ane, dnesse, dnon. 

Téson^çou Pagaie. 

Tô Dire, parler. 

To? PaWeMnter. 

Ton Sel. 

Tori Compter. 

Torô C/iien. 

Toua Case. 

Toua Bleu turquoise (perle). 

Touan, Toiin Travailler. 

Wandjia Amanty maîtresse. 

Wourniô Camarade. 

Yacorn Cousin, frère, sœur. 

Yambaï, bolo Corbeille. 

Yainbô Manioc (laciiie de). 



'^ 
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^'anga Cheval, jument, pou- 
lain, pouliche, 

^'ara lAt. 

^'ara déré Natte. 

Télé Bœuf, vache, veau, gé- 
nisse. 

Yéyé Loin. 

Yili Sandale, 

Ymym Malade. 

You Peur (la), avoir peur. 

Youmyoum Manger. 

Youm n'doui Chat domestique. 

Youra Danser. 

Yourou Attendre. 

Zabé Tamarin. 

Zamali Matar (perle). 

Zan Ventre. 

Zé Lune. 

Zé, zi, se Entendre, comprendre. 

Zélé Barbe. 

Zigezou gèlimbè Baîaca opale (perle). 

Zingo toua Congolo bleu (perle). 

Zou, Djou Tête, 

Zô, zou Vois, voir. 



CONSTRUCTION DE PHRASES 



Allume le feu Mé dé hueî. 

Appelle-le Sa hui né. 

Apporte de Peau Koute ne all. 

Apporte-le moi Koute ne hami, 

As-lu coïnpri.s? Mezia:^ 

C'est bien Aké dédé. 

C'est mal Aké dina. 

Cet homme-ci Hui n^donké. 

Cette femme-ci." Bouko n\lonké. 

Comment s'appelle ceci? Sari akéf 

Comment t'appelles-tu? . Sari mé? 

Gomment vas-tu ? Doun^ géré? 

Donne-moi cela Hami aké. 

Donne-moi du feu Hami hueî. 

Eteins le feu Bé hueî. 

Il t'appelle Hui né sari mé. 

Il va venir Hui ri hôhô. 

J'ai compris ?.. 3Ii si fct. 

Je n'ai pas compris Mi si na. 
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Je ne veux pas Mi n'youîna. 

Je suis malade Midaré, 

Je veux 3/* fCgouégoué, 

Ma pipe Koudoupom, 

Mon fils Bimpom, 

Mon frère Yakomi, 

Mon nom Ripom, Rikomi, 

Pas comme cela Sarigéna, 

Passe devant Mé né sonsi. 

Qu'est-ce que cela ? Aké gé. 

Qui t'appelle? Hui gé saii mé? 

Son couteau Pakohd. 

Ton couteau Pakomé, 

Tu dois travailler Mé dé toum. 

Tu n'as pas honte ? Foui dé é néna. 

Va en paix Mé né a dia, 

Va-t-en (en colère) Pen ! Mé pen ! 

Va voir Mé né zou. 

Veux-tu? Mé n'gouégoué? 

Viens chanter Mé lé gimon. 

Viens ici Mé jd aké. 

Viens jouer Mé lé non bimbadi. 




NOMS D'HOMMES 

NOTA. — Ces noms sont ceux des principaux chefs Bayas 

existant en 1894 



Ardo. 


Djembé. 


N'doui. 


Babadja. 


Dongoro. 


N'gama. 


Baboua. 


Douago. 


N'jeka. 


Badji. 


Gendiga. 


Ouata. 


Bafio. 


Godembéré. 


Ouaïo. 


Ba^^oto. 


Gouachobo. 


Tchakani. 


Bakouri. 


Komby. 


Tend ira. 


Benibé. 


Masiépa. 


Yanga. 


Bitaré. 


M'bambam. 


Zabou. 


Bogorita. 


Mingé. 


Zara. 


BoudoLil. 


M'bira. 


Zaria. 


Boukendé. 


M'boudi. 


Wahimbo. 


Boumadoré. 


Nagati. 




Djambala. 


Narké. 





NOMS DE FEMMES 



Hadatoii. 


Kéi'éha. 


Naiijfliésa. 


Rava. 

•• 


Konilx>i]toii. 


Nan}^houé. 


Hellié. 


Konga. 


Napondo. 


Renilir. 


Koulasaii^a . 


Narpondo. 


liila^oiié. 


Lenio. 


Nasinghé. 


Honjia. 


Mapala. 


Naso. 


Bouïa. 


M'haré. 


Naté. 


Hoiila. 


Mokondoii. 


N'«:oni)ja. 


(iaiïolé. 


Nada. 


Yajçhiina. 


(leiïévéï'é. 


Nadé«^a. 


Yo. 


Cloria. 


Nainan^oua. 





NOMS DE TRIBUS 



Bayanda. Bouganda. Bombou 

Boubara. Bouhan. Bouton. 



NOMS DE COURS D EAU 



Bari ou Bari. Kadei. Nana. 

Batouri. Mambéré. WômouWam. 
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